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GB NOTES AND WARNINGS - IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: PLEASE READ CAREFULLY PRIOR TO ASSEMBLY | FR/B NOTES
ET AVERTISSEMENTS - IMPORTANT, A CONSERVER POUR CONSULTATION
ULTERIEURE : A LIRE ATTENTIVEMENT | ES NOTAS Y ADVERTENCIAS -
IMPORTANTE, CONSERVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS: POR FAVOR,
LEALAS ATENTAMENTE ANTES DEL MONTAJE | DE ANMERKUNGEN UND
WARNHINWEISE - WICHTIG, ZUR SPATEREN VERWENDUNG
AUFBEWAHREN: BITTE VOR DER MONTAGE GRUNDLICH DURCHLESEN |
NL/B OPMERKINGEN EN WAARSCHUWINGEN - BELANGRIJK, BEWAAR ZE
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK: VOOR MONTAGE ZORGVULDIG LEZEN |
IT NOTE E AVVERTENZE - IMPORTANTE, CONSERVARE PER RIFERIMENTO
FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DEL MONTAGGIO | PT NOTAS E
AVISOS - IMPORTANTE, GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA: LEIA
ATENTAMENTE ANTES DA MONTAGEM | FIN HUOMAUTUKSET JA
VAROITUKSET - TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN: LUE
HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA | SE ANMARKNINGAR OCH
VARNINGAR - VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS: LAS NOGA
INNAN MONTERING | NO NOTATER OG ADVARSLER - VIKTIG! TA VARE PA
BROSJYREN FOR FREMTIDIG REFERANSE: LES N@YE F@R MONTERING |
DK BEMARKNINGER OG ADVARSLER - VIGTIGT, GEMMES TIL FREMTIDIG
REFERENCE: LASES OMHYGGELIGT INDEN MONTERING | PL UWAGI |
OSTRZEZENIA - WAZNE! NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC: PRZED
MONTAZEM NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC | S| OPOMBE IN OPOZORILA -
POMEMBNO, SHRANITE ZA NADALINJO UPORABO: PRED MONTAZO
NATANCNO PREBERITE | HU MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK -
FONTOS, ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALASRA: KERJUK, OLVASSA EL
FIGYELMESEN AZ OSSZESZERELES ELOTT | RO NOTE SI AVERTISMENTE -
IMPORTANT, A SE PASTRA PENTRU REFERINTE VIITOARE: VA RUGAM SA
CITITI CU ATENTIE iNAINTE DE ASAMBLARE | BG BEMEXKM W
MPEQYMPEXXOEHMUS - BAXKHM, 3AMA3ETE MM 3A BbAELLA CTIPABKA:
MONS, TMPOYETETE  BHMMATENHO  MPEOM  MOHTAXA |
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RUS MPUMEYAHMS M MPELYMNPEXAEHMS - BAXHO, COXPAHUTE N4
MCMONb3OBAHMS B BYOYLLEM: BHUMATENBHO NMPOYUTAMTE MEPEA
CBOPKOM | €Z POZNAMKY A VAROVANI - DULEZITE, USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITi: PRED MONTAZI SI VSE POZORNE PRECTETE |
RS HAMOMEHE M YMO30OPEHA - BAXHO, YYBAJTE 3A BYOYRY
PEEPEHLLY: MAX/bMBO MPOUUTAITE NMPE MOHTAXKE | BA NAPOMENE
| UPOZORENJA - VAZNO, ZADRZITE ZA BUDUCU UPOTREBU: PAZLIIVO
PROCITAITE PRIJE MONTAZE | HR NAPOMENE | UPOZORENJA - VAZNO,
ZADRZATI ZA BUDUCU UPOTREBU: PAZLIVO PROCITAJTE PRIE
SASTAVLIANJA | SK POZNAMKY A UPOZORNENIA - DOLEZITE! USCHOVAT
PRE BUDUCE POUZITIE: PRED MONTAZOU S| POZORNE PRECITAITE! |
AL SHENIME DHE PARALAJMERIME - TE RENDESISHME, RUANI PER
REFERENCE NE TE ARDHMEN: JU LUTEMI LEXONI ME KUJDES PARA
MONTIMIT | GR IHMEIQZEIS KAl MPOEIAOMOIHIEIL - THMANTIKO,
®YAAZTE TO A MEAAONTIKH ANAQOPA: AIABASTE MPOXEKTIKA MPIN
TH IYNAPMOAOTHIH | EE MARKUSED JA HOIATUSED - OLULINE,
SAILITAGE ~ EDASPIDISEKS ~ KASUTAMISEKS:  LUGEGE  ENNE
KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI | UA MPUMITKM TA NMOMEPEIKEHHS -
BAX/IMBO, 3BEPEXITb 019 MOJANBLIOrO BUKOPUCTAHHS: CMif
YBAXKHO NMPOYMTATM MEPEL 36IPKOIO | TR NOTLAR VE UYARILAR -
ONEMLI, ILERIDE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN: LUTFEN MONTAJDAN
ONCE DIKKATLICE OKUYUN | LT PASTABOS IR JSPEJIMAI - SVARBU,
PASILIKITE BUSIMAM NAUDOJIMUI: PRIES SURINKDAMI ATIDZIAI
PERSKAITYKITE | LV PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - SVARIGI, SAGLABAJIET
TURPMAKAI UZZINAL: LUDZU, RUPIGI IZLASIET PIRMS MONTAZAS
| AR guscall 8 iy Lsol 8 (20 Yodiann L] 520 Ly BlLioY) oz ot - Oty LY
| IL na>van 19y rya xnp'7 v TNy Y7 DY 21WN - DNATXE DAY



GB To be assembled by adults only. Please assemble each piece of furniture on a flat non slippery surface. It is recommended to wear protective gloves during all
assembly steps. Do not use an electrical screwdriver | Maintenance: This product is maintenance free. Metal parts are pre-treated to prevent corrosion. To extend
the durability of this product the pieces of furniture should only be cleaned using a mild soap solution and a soft cloth. When applicable; retighten screws at least
once per season to secure stability When Cushions are supplied,it is recommended to protect the cushions against unfavorable weather conditions ,such as rain
and moisture, to ensure the longest possible lifetime | STORAGE: metal and plastic parts of this product are pre-treated to withstand outdoor exposure. Though,
this does not prevent decolorization and degradation over time. To extend the lifetime of the product, do not leave it unprotected more than necessary.

FR/B A assembler par des adultes uniquement. Veuillez assembler chaque meuble sur une surface plane et non glissante. Il est recommandé de porter des gants
de protection pendant toutes les étapes de I'assemblage. N'utilisez pas de visseuse électrique | Entretien : ce produit ne nécessite aucun entretien. Les piéces
métalliques ont préalabement été traitées pour éviter la corrosion. Pour prolonger la durée de vie de ce produit, les meubles doivent étre nettoyés uniquement avec
une solution savonneuse légére et un chiffon doux. Le cas échéant, resserrez les vis au moins une fois par saison pour garantir la stabilité.Lorsque les coussins sont
fournis : Il est recommandé de protéger les coussins contre les conditions météorologiques défavorables, telles que la pluie et I'humidité, afin d'assurer la durée de
vie la plus longue possible | STOCKAGE : les parties métalliques et plastiques de ce produit sont prétraitées pour résister & une exposition extérieure. Toutefois, cela
n'empéche pas la décoloration et la dégradation au fil du temps. Pour prolonger la durée de vie du produit, ne le laissez pas sans protection plus que nécessaire.

ES Ensamblaje exclusivo para adultos. Ensamble cada mueble sobre una superficie plana y antideslizante. Se recomienda utilizar guantes de proteccién durante
todas las fases del ensamblaje. No utilice un destornillador eléctrico | Mantenimiento: este producto no requiere mantenimiento. Las piezas metélicas reciben un
tratamiento previo para evitar la corrosion. Para prolongar la durabilidad de este producto, los muebles deben limpiarse Unicamente con una solucién de jabdn
suave y un pafo blando. Cuando corresponda, vuelva a apretar los tornillos al menos una vez por temporada para asegurar la estabilidad. Cuando se suministren
cojines:Se recomienda proteger los cojines contra las condiciones climéticas desfavorables, como la lluvia y la humedad, para garantizar una mayor vida Util posible
| ALMACENAMIENTO: las piezas metélicas y de plastico de este producto estdn pretratadas para resistir la exposicion al exterior. Sin embargo, esto no evita la
decoloracién y la degradacién con el paso del tiempo. Para prolongar la vida Util del producto, no lo deje desprotegido mas de lo necesario.

DE Darf nur von Erwachsenen montiert werden. Bitte montieren Sie jedes Mdbelstick auf einer ebenen, rutschfesten Oberflache. Es wird empfohlen, bei allen
Montageschritten Schutzhandschuhe zu tragen. Verwenden Sie keinen elektrischen Schraubenzieher | Wartung: Dieses Produkt ist wartungsfrei. Die Metallteile sind
zum Schutz vor Korrosion vorbehandelt. Um die Haltbarkeit dieses Produkts zu verlangern, sollten die Mobelsticke ausschliellich mit einer milden Seifenlésung und
einem weichen Tuch gereinigt werden.Wenn Kissen mitgeliefert werden: Es wird empfohlen, die Kissen vor unginstigen Wetterbedingungen (wie Regen und
Feuchtigkeit) zu schitzen, um eine mdglichst lange Lebensdauer zu gewahrleisten | LAGERUNG: Die Metall- und Kunststoffteile dieses Produkts sind vorbehandelt,
um der Witterung standzuhalten. Dies verhindert jedoch nicht, dass im Laufe der Zeit Verfarbungen und Abnutzungen auftreten. Um die Lebensdauer des Produkts
zu verlangern, sollten Sie es nicht langer als ndtig ungeschitzt lassen.

NL/B Mag alleen in elkaar gezet worden door volwassenen. Zet elk meubelstuk in elkaar op een vlakke, niet-gladde ondergrond. Het wordt aanbevolen om tijdens
alle montagestappen beschermende handschoenen te dragen. Gebruik geen elektrische schroevendraaier | Onderhoud: dit product is onderhoudsvrij. Metalen
onderdelen zijn voorbehandeld om corrosie te voorkomen. Om de duurzaamheid van dit product te verlengen, mogen de meubelen alleen worden gereinigd met
een milde zeepoplossing en een zachte doek. Wanneer er kussens worden meegeleverd:Het wordt aanbevolen om de kussens tegen ongunstige
weersomstandigheden zoals regen en vocht te beschermen om een zo lang mogelijke levensduur te garanderen | OPSLAG: metalen en plastic onderdelen van dit
product zijn voorbehandeld tegen gebruik buitenshuis. Dit voorkomt echter niet dat verkleuring en verwering na verloop van tijd optreedt. Om de levensduur van
het product te verlengen, mag u het niet langer dan nodig onbeschermd buiten laten staan.

IT Assemblaggio destinato solo agli adulti. Si prega di montare ogni mobile su una superficie piana e non scivolosa. Si raccomanda di indossare guanti protettivi
durante tutte le fasi di montaggio. Non utilizzare un cacciavite elettrico | Manutenzione: questo prodotto non richiede manutenzione. Le parti metalliche sono
pretrattate per evitare la corrosione. Per prolungare la durata di questo prodotto, i mobili devono essere puliti solo con una soluzione di sapone delicato e un panno
morbido. Se applicabile, serrare nuovamente le viti almeno una volta a stagione per garantire la stabilitd. Quando i cuscini sono in dotazione:Si consiglia di
proteggere i cuscini da condizioni meteorologiche sfavorevoli, come pioggia e umidita, per garantime la massima durata possibile | CONSERVAZIONE: le parti
metalliche e in plastica di questo prodotto sono pretrattate per resistere all'esposizione all'esterno. Tuttavia, cid non impedisce la decolorazione e il degrado nel
tempo. Per prolungare la durata del prodotto, non lasciarlo senza protezione pit del necessario.

PT Para ser montado apenas por adultos. Monte cada pega de mobilidrio numa superficie plana antiderrapante. Recomenda-se o uso de luvas de protecdo durante
todas as etapas de montagem. N3o utilize uma chave de fendas elétrica | Manutengao: Este produto € livre de manutencio. As pecas metdlicas sio pré-tratadas
para prevenir a corros&o. Para prolongar a durabilidade deste produto as pegas de mobiliario sé devem ser limpas com uma solugdo de sabo neutro e um pano
macio. Quando aplicvel; reaperte os parafusos pelo menos uma vez por estacdo para garantir a estabilidade.Quando s3o fornecidos os almofadados:
Recomenda-se proteger as almofadas contra condigbes atmosféricas desfavoraveis, como chuva e humidade, para garantir a maior vida Util possivel |
ARMAZENAMENTO: as pegas metdlicas e plasticas deste produto sio pré-tratadas para resistir & exposicdo exterior. No entanto, ndo impede a descoloragio e
degradagéo ao longo do tempo. Para prolongar a vida Util do produto, ndo o deixe desprotegido mais do que o necessario.

FIN Vain aikuisten koottavaksi. Kokoa jokainen huonekalu tasaisella ja liukumattomalla alustalla. Suosittelemme kéyttamaan suojakasineitd koko kokoamisprosessin
ajan. Ald kayta sahkoruuvimeisselid | Huolto: Tama tuote on huoltovapaa. Metalliosat on esikasitelty korroosion estamiseksi. Tuotteen kestivyyden pidentamiseksi
huonekalut tulee puhdistaa vain miedolla saippualivoksella ja pehmeélla liinalla. Tarvittaessa kirista ruuvit vahintaan kausittain vakauden varmistamiseksi.Kun tyynyt on
toimitettu: Suosittelemme suojaamaan tyynyt epaedullisilta s3dolosuhteilta, kuten sateelta ja kosteudelta, parhaan mahdollisen kayttdian varmistamiseksi | SAILYTYS:
Taman tuotteen metalli- ja muoviosat on esikasitelty kestamaan ulkoilmaa. Se ei kuitenkaan esta ajan my6ta tapahtuvaa varin haalistumista ja materiaalin kulumista.
Tuotteen kayttoian pidentdmiseksi sitd ei tule jattad suojaamatta tarpeettomasti.

SE Monteras endast av vuxna. Montera varje mobel pé en plan, ej hal yta. Det rekommenderas att bara skyddshandskar under alla monteringssteg. Anvand inte en
elektrisk skruvmejsel | Underhall: Denna produkt ar underhallsfri. Metalldelar &r férbehandlade for att forhindra korrosion. For att férlanga héllbarheten hos denna
produkt bor moblerna endast rengéras med en mild tvallosning och en mjuk trasa. Om tillampligt; dra at skruvarna minst en géng per sasong for att sakerstalla
stabilitet. Nar kuddar tillhandahalls:Det rekommenderas att skydda kuddarna mot ogynnsamma vaderférhéllanden, sdsom regn och fukt, for att sakerstélla langsta
méjliga livsldngd | FORVARING: metall - och plastdelar i denna produkt &r férbehandlade for att motstd exponering utomhus. Detta férhindrar dock inte avfargning
och forsamring Over tid. For att forlanga produktens livslangd, 1amna den inte oskyddad mer an nddvandigt.

NO Skal bare settes sammen av voksne. Monter hvert mgbel pa et flatt underlag som ikke er glatt. Det anbefales & bruke vernehansker i lzpet av alle
monteringstrinnene. lkke bruk en elektrisk skrutrekker | Vedlikehold: Dette produktet er vedlikeholdsfritt. Metalldeler er forbehandlet, siden dette hindrer korrosjon.
Hvis du vil forlenge holdbarheten til dette produktet, bar mablene bare rengjeres med en mild sapelasning og myk klut. Nar det er mulig, mé skruene strammes til
minst én gang per sesong for & sikre at produktet er stabilt. Nar puter er inkludert:Det anbefales & beskytte putene mot ugunstige veerforhold, som regn og fuktighet,
siden dette sikrer lengst mulig levetid | OPPBEVARING: Metall- og plastdelene pa dette produktet er forbehandlet, slik at de taler utenders eksponering. Dette
forhindrer imidlertid ikke avfarging og nedbrytning over tid. Hvis du vil forlenge produktets levetid, ma det ikke veere ubeskyttet mer enn nedvendig.

DK M4 kun samles af voksne. Saml hvert mabel pé en plan overflade, der ikke er glat. Det anbefales at beere beskyttelseshandsker under alle monteringstrin. Brug
ikke en elektrisk skruetraekker | Vedligeholdelse: Dette produkt er vedligeholdelsesfrit. Metaldele er forbehandlet for at forhindre korrosion. For at forlaenge
holdbarheden af dette produkt ber mablerne kun rengares med en mild saebeoplasning og en blad klud. Hvis det er relevant, sd spaend skruerne igen mindst én
gang om dret for at sikre stabilitet.Nar puder leveres: Det anbefales at beskytte puderne mod ugunstige vejrforhold sé&som regn og fugt for at sikre den leengst
mulige levetid | OPBEVARING: Dette produkts metal- og plastdele er forbehandlet for at kunne tale at std udenders. Dette forhindrer dog ikke affarvning og
nedbrydning over tid. For at forlaenge produktets levetid ma du ikke lade det veere ubeskyttet mere end ngdvendigt.



PL Montaz moze by¢ przeprowadzany wytacznie przez osoby doroste. Kazdy mebel nalezy montowac na ptaskiej, niesliskiej powierzchni. Zaleca sie noszenie
rekawic ochronnych podczas wszystkich etapdw montazu. Nie nalezy uzywaé $rubokreta elektrycznego | Konserwacja: ten produkt nie wymaga
konserwacji. Cze$ci metalowe sa poddawane wstepnej obrdbce antykorozyjnej. Aby przedtuzy¢ trwatos¢ tego produktu, meble nalezy czysci¢ wytacznie
przy uzyciu tagodnego roztworu mydta i miekkiej $ciereczki. W razie potrzeby nalezy dokrecad $ruby co najmniej raz podczas kazdej pory roku, aby zapewnié
stabilnos¢.Kiedy sa dostarczane poduszki: Zaleca sie chroni¢ poduszki przed niekorzystnymi warunkami pogodowymi, takimi jak deszcz i wilgod, aby
zapewnic¢ jak najdtuzsza zywotnos¢ | PRZECHOWYWANIE: metalowe i plastikowe czesci tego produktu sa wstepnie zabezpieczone, aby wytrzymac
ekspozycje na zewnatrz. Nie zapobiega to jednak odbarwianiu i degradacji w miare uptywu czasu. Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ produktu, nie nalezy
pozostawia¢ go bez zabezpieczenia dtuzej niz to konieczne.

Sl Sestavljanje je primerno samo za odrasle. Vsak kos pohistva sestavite na ravni, nedrseci povrsini. Priporoéljivo je, da pri montazi nosite zaséitne rokavice.
Ne uporabljajte elektriénega izvijaca | Vzdrzevanje: Ta izdelek vzdrzevanja ne potrebuje. Kovinski deli so predhodno obdelani, da se prepreci korozija. Za
podalj$anje trajnosti tega izdelka je potrebno kose pohistva Cistiti le z blago milno raztopino in mehko krpo. Kadar je primerno; vsaj enkrat na sezono
ponovno zategnite vijake, da zagotovite stabilnost. Ko so na voljo blazine:Priporocljivo je, da blazine za$¢itite pred neugodnimi vremenskimi razmerami, kot
so de? in vlaga, da zagotovite ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo | SHRANJEVANJE: kovinski in plasti¢ni deli tega izdelka so predhodno obdelani, da so odporni proti
vremenskim vplivom. Vendar to ne preprecuje razbarvanja in razgradnje s¢asoma. Da bi podalj$ali zivljenjsko dobo izdelka, ga ne puscajte nezascitenega
dlje, kot je potrebno.

HU Csak felnéttek végezhetik az 6sszeszerelést. Kérjik, sik, nem csUszos felileten szerelje 6ssze az egyes butorokat. Minden dsszeszerelési [épésben ajanlott
véddkeszty(t viselni. Ne hasznaljon elektromos csavarhizét | Karbantartds: Ez a termék nem igényel karbantartast. A fém alkatrészeket el6kezeljuk a korrézid
megel&zése érdekében. A termék tartdssdganak meghosszabbitésa érdekében a butorokat csak enyhe szappanoldattal és puha ruhdval szabad tisztitani.
Adott esetben; szezononként legaldbb egyszer hizza meg a csavarokat a stabilitds biztositasaért. Parndkkal ellatott termekek:A leheté leghosszabb
élettartam biztositasa érdekében ajanlott megvédeni a parnakat a kedvezdtlen idjarasi viszonyoktdl, példaul az esétdl és a nedvességtdl | TAROLAS: A
termék fém és mlanyag alkatrészeit elSkezelték, hogy ellendlljanak a kiltéri hasznalatnak. Ez azonban nem akadélyozza meg a szinek elhalvanyuldsat és a
min&ségromlast az idé mulaséval. A termék élettartamanak meghosszabbitdsa érdekében ne hagyja a szikségesnél hosszabb ideig fedetlendl.

RO A se asambla doar de catre adulti. Va rugam sa asamblati fiecare piesa de mobilier pe o suprafatd plana, nealunecoasa. Se recomanda purtarea manusilor
de protectie in timpul tuturor etapelor de asamblare. Nu utilizati o surubelnit3 electric | Intretinere: Acest produs nu necesit3 intretinere. Piesele metalice
sunt tratate Tn prealabil pentru a preveni coroziunea. Pentru o mai mare durabilitate a acestui produs, piesele de mobilier trebuie curétate numai folosind o
solutie pe baza de sdpun bland si o cArpa moale. Cand este cazul; strAngeti suruburile cel putin o dat pe sezon pentru a asigura stabilitatea. Atunci cand
pernele sunt incluse:Se recomanda protejarea pernelor in conditii meteo nefavorabile, cum ar fi ploaia si umiditatea, pentru a asigura cea mai lunga duratd
de viatd posibild | DEPOZITARE: piesele metalice si din plastic ale acestui produs sunt tratate in prealabil pentru a rezista expunerii in aer liber. Totusi, acest
lucru nu impiedica decolorarea si degradarea in timp. Pentru a prelungi durata de viatd a produsului, nu-l [3sati neprotejat mai mult decét este necesar.

BG [la ce crnobsisa caMo OT Bb3pacTHU. Mons, crnobssaiiTe Bcsika Meben BbpXy PaBHa HEXTb3raBa NOBbPXHOCT. [1PENOPBYMTENHO € Aa HOCUTE 3aLUUTHM
pbKaBULM MO BPEME Ha BCUUKW eTanu Ha crnobssaHe. He uanonssaiite enektpudecka otseptka | Moaapbxka: To3w NpoayKT He M3WCKBa MOAAPBXKA.
MeTanHuTe YacTut ca NpeaBapuTENHO 0bpaboTeH 3a NPEfOTBPATABAHE Ha KOPO3Ws. 3a Aa Ce YABIKM TPAHOCTTa Ha TO3M NPOAYKT, MebenuTe TpsibBa Aa ce
MOYNCTBAT CaMo C Wafsly canyHeH pasTBop v Meka Kbpna. Korato e npunoxumo, 3aTsrailTe BUHTOBETE MOHE BEQHbX Ha CE30H, 33 Aa ocurypure
CTabunHocT.KoraTo ce A0CTaBAT Bb3rNaBHNULM: [TPENOPBLUUTENHO € Bb3MMaBHULMTE fia Ce NMPEeAnassaT OT HebNaronpUATHI aTMOCHEPHU YCIOBHS, KAaTO AbXA
1 BRara, 3a OCUrypsiBaHe Ha Bb3MOXHO Hal-Abibr xusoT | CbXPAHEHME: MeTanHuTe 1 NnacTMacoBMTE YacTi Ha TO3M MPOMYKT Ca NMPEeABaPUTENHO
06paboTeH, 3a 1a U3AbPXAT Ha BbHLWHO Bb3feicTeMe. ToBa obaye He NpefoTBpaTaBa ODE3UBETSBAHETO 1 Pa3rpaxaaHeTo C Te4eHe Ha BpeMeTo. 3a Aa
YAbAXMTE KMBOTA HA NPOMYKTA, HE rO OCTaBsANTe 63 3aluTa 3a No-AbAro OT HEOBXOAUMOTO.

RUS MoHTax MOXeT BbiTb NPOBEAEH UCKMIOUNTENBHO B3POCbIMU. Kaxablit npeaMeT Mebenu cnenyeT cobupatb Ha POBHOM, HECKONMb3KOW NOBEPXHOCTH.
PekoMeHayeTcs HOCUTb 3aluTHbIE NepyaTki BO BPEMs BCEX 3TanoB MOHTaxa. He cnefyeT MCnonb3osaTb 3NeKTPUYeckyio oTeepTky | OBcnyxuBaHue:
NlaHHbI NPOMYKT He TpebyeT 06CnyxuBaHNs. MeTananyeckme 4acTi NoaBEPrHyThl NPeABaPUTENbHON aHTUKOPPO3UIHON 0BpaboTke. YToBbl NPOANMTL CPOK
CnyxGbl 9TOTO M3penus, Mebenb CemyeT O4MLLATE TOMbKO C UCMONb3OBAHUEM MAMKOrO MbIIbHOTO PacTBOPA W MSATKON TkaHu. Mpy HEOBXOAMMOCTH BUHTI
cnepyet NOATATMBaTb Kak MUHWUMYM OfMH Pa3 B KaX4oM Ce3oHe, YTobbl 0becneunTb CTabuabHOCTs, Korga NogyLiku BXOAST B KOMMAEKT: PEKOMEHAYEeTCs
33LUMLLAT NOAYLLKK OT HEGNAronpUATHbIX MOTOAHbIX YCNOBHIA, TakuX Kak AOXMb W Bnara, 4Tobbl 06ecneunTs MakeuManbHO 4O cpok cnyx6Obl | XPAHEHME:
MeTananyeckme 1 NNacT1koBble YacTh STOrO U3LEeNMs NPEABAPUTENBHO 06PaboTaHbl, YTOOLI BbIAEPXMBATL BO3AEMCTBUE BHEWHEN CPEdBI.

CZ Tento vyrobek mohou sestavit pouze dospéli. Sestavte kazdy kus ndbytku na rovném neklouzavém povrchu. Béhem vsech montéZnich krokd
doporuéujeme nosit ochranné rukavice. Nepouzivejte elektricky $roubovék | Udrzba: Tento produkt je bezidrzbovy. Kovové dily jsou predem o$etfeny, aby
se zabrdnilo korozi. Pro prodlouzen trvanlivosti tohoto vyrobku byste ndbytek mély ¢istit pouze jemnym mydlovym roztokem a mékkym hadfikem. Pokud je
to mozné, alespon jednou za sezénu znovu utdhnéte Srouby, aby byla zajisténa stabilita. Pokud jsou dodavany polstare:Doporucujeme chranit polstare pred
nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami, jako jsou napt. déét nebo vlhkost, aby byla zajisténa co nejdel3i fivotnost | SKLADOVANI: Kovové a plastové &asti
tohoto produktu jsou pfedem osetteny, aby vydrzely pobyt venku. To vSak nezabrani odbarveni a degradaci v pribéhu ¢asu. Cheete-li prodlouzit zivotnost
vyrobku, nenechévejte jej nechranény vice, nez je nutné.

RS CaMo ofpacnv Mory ja MOHTUPajy. MofMMO Bac Aa CBaku KOMafl HaMeluTaja MOHTMPATE Ha PaBHOj, Hekn3ajyhoj NoBpwHHY. Mpenopyyyje ce Howerbe
3aWTUTHWX PyKaBKLLa TOKOM CBMX KOpaka MOHTaxe. He kopucTute enexkTpuyHi osmjad | Oppikasatbe: 0Baj nponssop He Tpeba onpxasati. MeTantu enosm
Cy yHanpeq TpeTpaHu fia cnpede koposujy. [la bucTte npomyxunu Tpajatbe 0BOT NPOW3BOAa, AENOBU HamellTaja Tpeba Aa ce obpuwy caMo PacTBOPOM
6naror canyHa 1 ca MekaHoM KpnoM. Kaaa je NpUMeHbUBO; MOHOBO CTerHUTe WpadoBe HajMatbe jeiHOM Mo Ce30HW fa 0be3beanTe cTabunHocT.Kaga ce
ucnopydyjy jactyum: Mpenopydyje ce 3alwTnTa jacTyka Ofl HE3TOHVMX BPEMEHCKMX YCOBA, Kao WTO Cy KWLWa M BRara, Aa bucte ce nocTapanv aa fobujere
Hajayxu Bek Tpajatba | CKTALMLUTERE: MeTant v nnacTU4HW AENOBK OBOT NPOM3BOAA CY NPEATPETUPAHN Aa U3APXE CNOsbalUtbe U3narake. A, 0BO He
cnpeyasa Metbarbe Goje 1 aerpagaunjy Tokom BpeMeHa. [la NpoyxuTe Bek Tpajatba NMPOM3BOAA, HE OCTaB/bajTe ra HesalWwTWhEHWM BuUlle Hero WTo je
HEOMXOAHO.

BA Montazu treba da vr$e samo odrasle osobe. Sastavite svaki komad namjestaja na ravnu povrsinu koja nije klizava. Preporucuje se no$enje zastitnih rukavica
tokom svih koraka montaze. Nemojte koristiti elektriéni odvija¢ | OdrZavanje: Ovaj proizvod ne zahtijeva odrzavanje. Metalni dijelovi su prethodno obradeni
kako bi se sprijecila korozija. Da bi se produzila trajnost ovog proizvoda, komade namjestaja treba Cistiti samo blagom otopinom sapuna i mekom krpom.
Kada je primjenjivo; ponovno zategnite vijke najmanje Cetiri puta godisnje kako biste osigurali stabilnost. Kada se isporuéuju jastuci:Preporuéuje se zastita
jastudica od nepovolinih viemenskih uslova, poput kise i vlage, kako bi se osigurao $to duZi vijek trajanja | SKLADISTENJE: metalni i plasti¢ni dijelovi ovog
proizvoda su prethodno obradeni kako bi izdrzali izlaganje na otvorenom. Medutim, to ne spriecava promjenu boje i degradaciju tokom vremena. Da biste
produzili zivotni vijek proizvoda, nemojte ga ostavljati nezasticenim duze nego $to je potrebno.

HR Smiju sastavljati samo odrasle osobe. Molimo vas da komade namjestaja sastavljate na ravnoj povrsini koja nije skliska. Preporucuje se no$enje zastitnih
rukavica tijekom svih koraka sastavljanja. Nemojte koristiti elektricni odvija¢ | Odrzavanje: za ovaj proizvod nije potrebno nikakvo odrzavanje. Metalni dijelovi
su tretirani kako bi se sprijecila korozija. Kako bi se produfZila trajnost ovog proizvoda, komade namjestaja treba Cistiti samo blagom otopinom sapuna i
mekom krpom. Kada je primjenjivo; zategnite vijke barem jednom u sezoni kako biste osigurali stabilnost.Kada se isporucuju jastuci: Preporucuje se zastita
jastuka od nepovolinih vremenskih uvjeta, poput kise i vlage, kako bi se osigurao najduzi mogudi vijek trajanja | SKLADISTENJE: metalnii plasti¢ni dijelovi ovog
proizvoda tretirani kako bi podnijeli izlaganje na otvorenom. lako, to ne sprecava dekolorizaciju i degradaciju tijekom vremena. Da biste produzili vijek trajanja
proizvoda, nemojte ga ostavljati nezasticenim vise nego $to je potrebno.
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SK Na zostavenie iba dospelymi osobami. Kazdy kus ndbytku najorv zostavte na rovnom nekizavom podklade. Podas vietkych montdznych krokov pouivajte
ochranné rukavice. Nepouzivajte elektricky skrutkovac | Udrba: Tento produkt si nevyZaduje Ziadnu drzbu. Vietky kovové casti boli vopred o$etrené proti
kordzii. Na predlzenie trvanlivosti vyrobku Cistite jednotlivé kusy ndbytku vyluéne jemnym mydlovym roztokom a makkou handri¢kou. Tam, kde je to relevantné;
aspor raz za sezdnu opatovne pritiahnite skrutky, zaistite tym stabilitu vyrobku.Ked' sd vanki$e dodané: Na zabezpedenie ¢o mozno najdlhdej Zivotnosti chrarte
polstrovanie pred nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami, ako je dazd' a vlhkost | SKLADOVANIE: vSetky kovové a plastové Easti tohto vyrobku boli
vopred o$etrené proti vplyvom vonkaj$ieho prostredia. To vSak neposkytuje zéruku proti vyblednutiv farieb a degradécii povrchov. Ak cheete Zivotnost
vyrobku predlZit, nenechdvajte ho nechraneny dihsie, ako je potrebné.

AL Té montohet vetém nga té rriturit. Ju lutemi montoni ¢do pjesé mobiljeje mbi njé sipérfage té sheshté jo té rréshgitshme Rekomandohet té vishni doreza
mbrojtése gjaté té gjithé hapave té montimit. Mos pérdorni kacavidé elektrike | Mirémbajtja: Ky produkt nuk kérkon mirémbajtje. Pjesét metalike jané
paratrajtuar pér té parandaluar korrozionin. Pér té zgjatur géndrueshmériné e kétij produkti, pjesét e mobiljeve duhet té pastrohen duke pérdorur vetém
solucion jo té forté sapuni dhe njé lecké té buté. Kur éshté e zbatueshme; rishtréngonii vidhat té paktén njé heré né stiné pér té siguruar stabilitet.Kur ofrohen
jastékét: Rekomandohet té& mbrohen jastékét nga kushtet e pafavorshme té motit, té tilla si shiu dhe lagéshtia, pér té siguruar jeté sa mé té gjaté | MAGAZINIMI:
pjesét metalike dhe plastike té kétij produkti jané partrajtuar pér té duruar ekspozimin né natyré. Megjithaté, kjo nuk parandalon ¢ngjyrosjen dhe degradimin
me kalimin e kohés. Pér té zgjatur jetégjatésiné e produktit, mos e lini té pambrojtur mé shumé se sa éshté e nevojshme.

GR Na ouvapuoloyettal pévo amod evilikeg. Tuvapuoloynate k&be émmo oe entredn, un olaOnen emadavela. Tuviotdtal va Gopdate MPOCTATEUTIKA YavTLa
ot didpkela dhwv Twv otadlwv ouvapuoldynong. Mnv yenotuorolette nhektpwkd katoaBidt | Tuvtipnon: Autd to mpoidv Sev xpeldletal ouvtpenon. Ta
UeTaMIKG pépn elvat mpoemefepyaopéva yia my mpoAnwn duaBpwong. Ma va napateivete ) didpkela {wne autol Tou MPolovtoc, Ta emma Ba mpénel va
kaBaptovtal pévo pe éva nio oamouvt kat pahaké mavi. Kata meptmwon, avaodifre tiq Bideg touhdyiotov ula dopd ava emoxn yia va Stachalioste
otabepomrta.Otav mapéyovtat pafhdpla: Tuviotdtal va MPooTateVeTe ta ualhapLa and SUOUEVELS KaLPLKEG OUVBNKEG, OTwg N Bpoxn kat 1 uypaota, yia
va efaodahloete ™ peyalltepn duvat) didpkela lwng | AMOOHKEYIH: Ta petaMikd kal MAAoTkE pEPn autoU Tou TIPOlOvVTog €xouv urootel
nipoemefepyacta wote va aviéxouy oe eEWTEPIKEC ouVBNKeC. QOTO00, AUTO BEV AMOTPETIEL TOV AMOXPWHATIONO Kat Ty GBopa Ue Ty Mapodo Tou xedvou.
Ma va mapatelvete ) Slapkela {wng ToU TPOLGVTOG, UNnv To adnveTe extebelpévo neplocdtepo an' 6oo elval amapattnro.

EE Kokku panna tohivad vaid taiskasvanud. M66bli kokkupanek peab toimuma ainult tasasel ja libisemiskindlal pinnal. Soovitatav on kéigi kokkupaneku etappide
ajal kanda kaitsekindaid. Arge kasutage elektrilist kruvikeerajat | Hooldus: see toode on hooldusvaba. Metallosad on korrosiooni valtimiseks eelnevalt
toodeldud. Selle toote vastupidavuse pikendamiseks tuleks modblit puhastada ainult drna seebilahuse ja pehme lapiga. Vajadusel pingutage kruvisid vahemalt
kord hooaja jooksul, et tagada stabiilsus.Kui padjad on kaasas: Soovitatav on kaitsta patju ebasoodsate ilmastikutingimuste, néiteks vihma ja niiskuse eest, et
tagada nende véimalikult pikk eluiga | HOIUSTAMINE: toote plast- ja metallosad on eelnevalt to6deldud vastupidavaks valiskeskkonna méjudele. Ometi ei
takista see aja moodudes pleekimist ega kulumist. Toote eluea pikendamiseks arge jatke seda kaitsmata kauemaks kui vaja.

UA ipKy [03BONEHO BMKOHYBaTW MMle AOPOCAMM. Bydb flacka, 36upaliTe KoXeH enemeHT MeGnis Ha PiBHIM HECU3bKIM NOBEPXHi. PekoMeHayeTbes
BMKOPVCTOBYBATYU 3aXMCHI PyKaBMYKM Mif Yac ycix eTanis 36ipki. He BukopucToByitTe enekTpuiHy BukpyTky | TexHiuHe obcnyroysarHs: Lleit supi6 He
noTpebye TexHiYHOro obcnyrosysaHHs. MeTanesi YacTUHU nonepesHso obpobneri ang 3anobiraHHa koposil. s NPOJOBXEHHS TEPMiHY Cyx6U LUboro
BUPODY eneMeHT MEONIB CAIA OYULLATH NIMLLE 33 AOTMOMOTOI0 M'SKOTO MUTbHOTO PO3YUHY Ta M'SKOI TKaHWHX. 3a NOTPeOM MiATSraliTe rBMHTY LWOHaMMEHLLIe OMH
pa3 Ha Ce30H ANg 3abesneyenHs CTIMKOCTI. Ko nocTasnsoTbCs NOAyLLKM: PEKOMEHAYETECA 3aXMLLATH NOAYLUKM Bif HECNPUATAUBIX NOTOAHUX YMOB, TaKMUX K
[0l Ta BO/Ora, Wob 3a6e3neunTi MakcMabHO MOXAMBII TepMiH cnyx6u | 3BEPITAHHSA: MeTanesi Ta nnacTUKOBI KOMMOHEHTI LbOro BUMPOBY nonepeaHbo
0bpobreHi ang 3abesnedeHHs CTIMKOCTI A0 30BHILUHIX YMOB. MpoTe Le He 3anobirae 3HebapBeHHIO Ta NOCTYNoBIi Aerpaaalii 3 4acoM. LLob npomosxuTy
CTPOK Cyx6u BUPOBY, He 3anuiaiiTe Horo 6es 3axucTy [OBLIE, HiX Ue HeOOXiaHO.

TR Kurulumu sadece yetiskinler tarafindan yapilmalidir. Litfen her bir mobilya pargasinin kurulumunu kaygan olmayan diz bir yizeyde yapin. Tim montaj
adimlarinda koruyucu eldiven giyilmesi tavsiye edilir. Elektrikli tornavida kullanmayin | Bakim: Bu Urin bakim gerektirmez. Metal parcalar korozyonu dnlemek icin
on isleme tabi tutulur. Bu Urinin dayanikliligini uzatmak igin mobilya pargalarn sadece yumusak bir sivi sabun ve yumusak bir bez kullanilarak temizlenmelidir.
Uygun oldugunda; stabiliteyi saglamak igin vidalari mevsimde en az bir kez tekrar sikin.Minderler tedarik edildiginde: MUmkin olan en uzun 6murli olmasini
saglamak igin minderlerin yagmur ve nem gibi olumsuz hava kosullarina karsi korunmasi énerilir | DEPOLAMA: Bu UrinUn metal ve plastik pargalari dis mekana
maruz kalmaya dayanikli olacak sekilde 6n islemden gegmistir. Yine de bu durum, zamanla renginin solmasini ve yipranmasini dnlemez. Uriniin émriini uzatmak
igin, gereginden uzun sire korumasiz birakmayin.

LT Surinkti turi tik suaugusieji. Kiekviena balda prasome surinkti ant lygaus, neslidaus pavirsiaus. Visais surinkimo etapais rekomenduojama miveti apsaugines
pirétines. Nenaudokite elektrinio atsuktuvo | Priezidra: Siam produktui nereikia prieZidros. Metalinés dalys yra i$ anksto apdorotos, kad bity i$vengta korozijos.
Norint pratesti $Sio gaminio ilgaamziskuma, baldus reikia valyti tik Svelniu muilo tirpalu ir minkstu skuduréliu. Esant poreikiui perverzkite varztus bent karta per
sezong, kad uZztikrinti stabiluma. Pagalvéliy prieziira: Rekomenduojama apsaugoti pagalves nuo nepalankiy oro salygy, pavyzdziui, lietaus ir drégmés, kad
u#tikrinti kiek jmanoma ilgesnj tarnavimo laika | SANDELIAVIMAS: metalinés ir plastikinés $io gaminio dalys yra i§ anksto apdorotos, kad atlaikyty lauko
ekspozicija. Nors tai nesustabdo daZy praradimo ir degradavimo laikui bégant. Norédami pratesti gaminio tarnavimo laika, nepalikite jo be apsaugos daugiau
negu batina.

LV Montazu drikst veikt tikai pieaugusie. LUdzu, montéjiet katru mébeles daju uz lidzenas, neslidenas virsmas. leteicams visos montazas posmos lietot
aizsargcimdus. Nelietojiet elektrisko skrivgriezi | Apkope: $im izstradajumam nav nepiecie$ama apkope. Metala detalas ir iepriek$ apstradatas, lai novérstu
koroziju. Lai pagarinatu §i izstradajuma kalposanas laiku, mébeles dalas drikst tirit tikai ar vieglu ziepjodens skidumu un mikstu dranu. Ja nepieciesams, pievelciet
skroves vismaz reizi sezona, lai nodro$inatu stabilitati.Kad tiek piegadati spilveni: leteicams aizsargat spilvenus no nelabvéligiem laikapstakliem, pieméram,
lietus un mitruma, lai nodroginatu iespéjami ilgaku kalposanas laiku | UZGLABASANA: §i izstradajuma metala un plastmasas detalas ir iepriek$ apstradatas, lai
izturétu aréjas vides iedarbibu. Tomér tas nenovers izbalé$anu un nolieto$anos laika gaita. Lai pagarinatu izstradajuma kalpoSanas laiku, neatstajiet to bez
aizsardzibas ilgak, neka tas ir nepieciesams.
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GB The product has a load capacity of 110kg/240LBS when used within a temperature range of 0°C to 40°C.
/32 t0 104 Fahrenheit | FR/B Le produit a une capacité de charge de 110kg/240LBS lorsqu'il est utilisé dans une
plage de température de 0°C & 40°C. /32 & 104 Fahrenheit | ES El producto tiene una capacidad de carga de
110kg/240LBS cuando se utiliza dentro de un rango de temperatura de 0 °C a 40 °C. | DE Das Produkt hat eine
Tragfahigkeit von110kg/240LBS, wenn es in einem Temperaturbereich von 0 bis 40 °C verwendet wird |

NL/B Dit product heeft een laad capaciteit van 110kg /240lbs bij een tempratuur bereik van 0°C tot 40°C/32 tot
104 Fahrenheit | IT Il prodotto ha una capacita di carico di 110kg/240LBS se utilizzato in un intervallo di
temperatura compreso tra 0°C e 40°C /32 e 104 Fahrenheit | PT O produto tem uma capacidade de carga de
110kg/240LBS quando utilizado numa gama de temperaturas de 0 °C a 40 °C/32 °F a 104 °F | FIN Tuotteen kantokyky on 110kg/240LBSs kaytettiessa
lampatila-alueella 0-40 °C/32-104 Farhenheit | SE Produkten har en lastkapacitet pa 110kg,/240LBS nar den anvands inom ett temperaturomrade fran
0° C till 40° C/32 till 104 Fahrenheit | NO Produktet har en lastekapasitet p& 110kg,/240LBS ndr det brukes innenfor et temperaturomrade pa 0 °C til 40
°C./32 til 104 Fahrenheit | DK Produktet har en belastningskapacitet pa 110kg/240LBS, nar det bruges inden for et temperaturomrade pé 0° C til 40°
C/32 til 104 Fahrenheit | PL Produkt ma no$no$é 110 kg / 240 Ib, gdy jest uzywany w zakresie temperatur od 0°C do 40°C/od 32 do 104 Fahrenheita |
Sl Izdelek ima nosilnost 110kg,/240LBS, e se uporablja v temperaturnem obmodju od 0° C do 40° C. /32 do 104 Fahrenheita | HU A termék teherbirdsa
110kg/240LBS, ha 0°C és 40°C (32 és 104 Fahrenheit) kozotti hémérsékleti tartomanyban hasznaljdk | RO Produsul are o capacitate de incarcare de
10kg/240LBS atunci cAnd este utilizat intr-un interval de temperaturd de la 0° C la 40° C/de la 32 la 104 Fahrenheit | BG MpogykTsT e ¢
ToBapoHocuMocT 110kg/240LBS, koraTo ce W3nonssa 8 TemMnepatypeH AnanaszoH ot 0°C go 40 °C/32 no 104 °F | RUS onycTimaq Harpyska Ha usgenve
coctasnset 110 kr/240 GyHTOB Npu MCNONb30BaHMK B AnanasoHe Temnepatyp ot 0° C go 40° C. /ot 32° no 104° no Gapetreitty | CZ Vyrobek ma pri
pouziti v teplotnim rozmezi 0 az 40 °C (32 az 104 °F) nosnost 110kg (240LBS) | RS Mpowussop nMa HocusocT 110kg (240LBS) kaga ce kopuct y
TeMnepaTypHoM oncery o 0° C go 40° C (32° F go 104° F) | BA Proizvod ima nosivost od 110kg (240Ib) kada se koristi u temperaturnom rasponu od 0°
C do 40° C (32° F do 104° F) | HR Proizvod ima nosivost od 110kg/240LBS kada se koristi u temperaturnom rasponu od 0° C do 40° C./32 do 104
Fahrenheita | SK Vyrobok mé nosnost 110kg/240LBS pri pouZiti v teplotnom rozsahu od 0° C do 40 °C, respektive 32 aZ 104 stupriov Fahrenheita |

AL Produkti ka kapacitet ngarkese prej 110kg/2401bS kur pérdoret brenda njé diapazoni temperature prej 0° C deri né 40° C./32 deri né 104 Fahrenheit
| GR To mpoldv exet avtoxn doptiou 110 kiav/240 ABpeg dtav xpnoworotettat oe Bepuokpacteg amd 0°C éwg 40°C/32 wg 104 Babuolg Gapevart
| EE Toote kandevdime on 110kg/240LBS, kui seda kasutatakse temperatuurivahemikus 0-40°C/ 32-104°F | UA Bupi6 mae BanTaxonigiomHicTs 110 kr
2401bS) 3a yMOBM BUKOPUCTaHHS B Aiana3oHi Temnepatyp Big 0°C no 40°C (sin 32°F no 104°F) | TR Uriin, 0°C ila 40°C/32°F ila 104°F sicaklik araliginda
kullanildiginda 110kg/240LBS yik kapasitesine sahiptir | LT Produkto krovumas yra 110kg,/240LBS svary, kai naudojamas temperatiros diapazone nuo
0° C iki 40° C/nuo 32 iki 104 Farenheito | LV Produkta kravnesiba ir 110kg/240LBS marcinas, ja to izmanto temperatiras diapazona no 0 °C lidz 40 °C (32
idz 104 °F) | AR (Clyigé 104-32) ste dzys 405 disio &> 0 i ol Bl Oleryd Sl § dohisol wis oy 240002 110 (o etiall ges g |

IL 0° 7 NNILITNL NIV WIN'WA NN2'7 240/2'P 110 7w Ivw1 WD Win7 C 40° Ty C. /32 0"NN9 NI7yn 104 Ty
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GB Meets requirements of European standard ENS81 and GS | FR/B Conforme aux exigences des normes
[[] AMERICA | européennes ENS81 et GS | ES Cumple los requisitos de las normas europeas ENS81 y GS | DE Erfillt die
Anforderungen der europaischen Norm EN581und GS | NL/B Voldoet aan de normen van de Europese EN581 en GS

M EUROPE | IT Soddisfa i requisiti dello standard europeo EN581 e GS | PT Cumpre os requisitos da norma europeia EN581 e da
_6s GS | FIN Tayttaa eurooppalaisen standardin EN581ja GS vaatimukset | SE Uppfyller kraven i europeisk standard EN581
~EN 581 och GS | NO Oppfyller kravene i den europeiske standarden EN581 og GS | DK Opfylder kravene i den europaeiske

standard EN581 og har GS-godkendelse | PL Spetnia wymogi europejskiej normy EN5811i GS | Sl Izpolnjuje zahteve
evropskih standardov EN5811in GS | HU Megfelel az EN581 és a GS eurdpai szabvany kovetelmeényeinek |

RO Indeplineste cerintele Standardului european EN581si GS | BG OTrosaps Ha M3vcKBaHMATa Ha eBponelickis cTanaapT ENS811 GS |

RUS CootseTcTayeT TpebosaHuaM esponeiickoro ctaHgapta EN5811 GS | CZ Splnuje pozadavky evropskych norem EN581a GS | RS Mcnytasa 3axTese
eBpOnCKyX cTaHaapaa ENS81 1 GS | BA Ispunjava zahtjeve europskih standarda EN5811 GS | HR Ispunjava zahtjeve Europskih odredbi EN5811 GS |

SK Splfia poziadavky eurdpskych noriem EN581 a GS | AL Plotéson kérkesat e standardit evropian EN581 dhe GS | GR MAnpol Tl anattoelg twv
eupwaikwv mpotunwv EN581kat GS | EE Vastab Euroopa standardite EN581ja GS nduetele | UA Binnosinae eumoram esponeiicbkoro ctanaapTy ENS81
Ta GS | TR Avrupa standardi EN581 ve GS gerekliliklerini kargilar | LT Atitinka Europos standarty EN581 ir GS reikalavimus | LV Atbilst Eiropas standarta
ENS81 un GS prasibam | AR gasdl ekl clllzg o2 ENS8T 5 GS | IL '9rexa [pna niwnTa iy ENs811-GS

GB Outdoor furniture intended for private use in places without public access (domestic use) |
FR/B Mobilier d'extérieur destiné & un usage privé dans des lieux non accessibles au public

/)\ (usage domestique) | ES Mobiliario de exterior destinado a uso privado en lugares a los que no
haya acceso publico (uso doméstico) | DE Aulkenmdbel, die fir den privaten Gebrauch an Orten

|D| | | ohne éffentlichen Zugang bestimmt sind (hauslicher Gebrauch) | NL/B Buitenmeubilair bedoeld
voor privégebruik op plaatsen die niet openbaar toegankelijk zijn (thuisgebruik) | IT Mobili da

esterno destinati all'uso privato in luoghi privi di accesso pubblico (uso domestico) |

PT Mobilidrio de exterior destinado a uso privado em locais sem acesso publico (uso doméstico)
| FIN Yksityiseen kayttoon tarkoitetut ulkokalusteet paikoissa, joissa ei ole julkista paasya (kotikayttodn) | SE Utemobler avsedda for privat bruk pa
platser utan allman tillgédng (hushallsbruk) pd | NO Utemabler beregnet pé privat bruk pé steder uten offentlig tilgang (hjemmebruk) |

DK Udendarsmabler beregnet til privat brug pa steder uden offentlig adgang (husholdningsbrug) | PL Meble zewnetrzne przeznaczone do uzytku
prywatnego (domowego) w miejscach, ktére nie sg dostepne publicznie | SI Zunanje pohistvo, namenjeno zasebni uporabi na mestih brez javnega
dostopa (domaca uporaba) | HU Maganhasznalatra szant kiltéri bitorok nyilvanos hozzaférés nélkili helyeken (haztartasi hasznélat) | RO Mobilier de
exterior destinat utilizarii private, in spatii fard acces public (uz casnic) | BG MpaguHckmn Mebenu, npeaHasHayeHn 3a yacTHa (goMaluHa) ynotpeba, a He
3a obuwecTseru MecTa | RUS YandHas MeGenb ans IM4HOro MCNomb3oBaHus B MECTaX, He NpeaHasHaqerHbix A9 obuiecTserHoro goctyna (beitosoe
npumererne) | CZ Venkovni nabytek uréeny pro soukromé pouziti v mistech bez piistupu verejnosti (domaci pouziti) | RS BawwTeHcku HamewTaj
HaMetbeH 3a NpuBaTHY ynoTpeby Ha MecTuMa 6e3 jasHor npucTyna (kyhHa ynotpeba) | BA Vanjski namjestaj namijenjen privatnoj upotrebi na mjestima
bez javnog pristupa (kuéna upotreba) | HR Vanjski namjestaj namijenjen za privatnu upotrebu na mjestima bez javnog pristupa (ku¢na upotreba) |

SK Vonkaj$i ndbytok uréeny na sukromné pouZitie na miestach bez pristupu verejnosti (resp. domace pouZitie) | AL Mobilje pér ambient té jashtéem, té
destinuara pér pérdorim privat né vende pa qasje publike (pérdorim shtépiak) | GREmmAa efwtepikol xwpou mpooploueva yia BLWTIKTY XpPNon oe
uépn xwelg dnuodota mpodoBaon (owaky xeron) | EE Guemddbel, mis on ette nahtud koduseks kasutamiseks kohtades, kuhu avalikkusel puudub
juurdepaas | UA Bynuuti Mebi, npusHadeHi 4na npuBaTHOrO BUKOPUCTaHHS Y Micuax 6e3 rpoMaackkoro gocTyny (ans nobytosmx notpeb) |

TR Kamu erisimi olmayan yerlerde 6zel kullanima yonelik dis mekan mobilyalari (ev igi kullanim) | LT Lauko baldai, skirti privaciam naudojimui vietose be
vieosios prieigos (buityje) | LV Ara mébeles, kas paredzétas privatai lieto$anai vietas bez publiskas piek|uves (majas lietosanai) |

AR (J5idl plasaal) ] Josh dalsl) S Y il Loldl GSUYI § plascadll ol ST | IL (2 win'w) niay wa X797 NIDIpRA 1019 WIDWT TYIDN 2 DIAN




GB Do not use on a uneven surface | FR/B Ne pas utiliser sur une surface inégale | ES No usar sobre una superficie
irregular | DE Nicht auf unebener Oberflache verwenden | NL/B Niet gebruiken op een oneffen oppervlak | IT Non

) utilizzare su una superﬁae irregolare | PT N3o usar em uma superficie irregular | FIN Ald kayta epatasaisella pinnalla |
\ SE Anvand inte pa en ojamn yta | NO Ikke bruk pa en ujevn overflate | DK M& ikke bruges pa ujsevnt underlag | PL Nie
uzywac na nieréwnej powierzchni | SI Ne uporabljajte na neravni povrsini | HU Ne hasznélja egyenetlen felileten |
™ RO Nu folositi pe o suprafatd denivelats | BG [la He ce n3nonssa ebpxy HepasHa nosbpxHocT | RUS He KopucTUTH Ha
HepaBHoj nospwuhn | CZ Nepouzivejte na nerovném povrchu | HR He kopucTuTi Ha HepasHoj nosplwntHu | BA Ne
koristiti na neravnoj povrdini | RS Ne koristiti na neravnOJ povrini | SK NepouZivajte na nerovnom povrchu | AL Mos e pérdorni né
sipérfage jo té rrafshét | GR Mnv to ypnoluorolelte oe avwualn emddvela | EE Arge kasutage ebatasasel pinnal | UA He
BMKOPMCTOBYMTE Ha HepisHiit nosepxHi | TR DUz olmayan bir yizeyde kullanmayin | LT Nenaudokite ant nelygaus pavirSiaus | LV Nelietot
uz nelidzenas virsmas | AR Shons b g e s Y | IL TAx X7 nown 7y wnnwn7 X

o

GB Do not use on slippery surface | FR/B Ne pas utiliser sur une surface glissante | ES No usar sobre una superficie
resbaladiza | DE Nicht auf rutschiger Oberflache verwenden [NL/B Niet gebruiken op een glad oppervlak | IT Non
utilizzare su una superficie scivolosa | PT Ndo usar em uma superficie escorregadia | FIN Al3 kiyta liukkaalla pinnalla |
SE Anvand inte pa en hal yta | NO Ikke bruk pa en glatt overflate | DK M3 ikke bruges pa en glat overflade | PL Nie
uzywad na $liskiej powierzchni | SI Ne uporabljajte na spolzki povr$ini | HU Ne haszndlja csUszs felUleten | RO Nu
folositi pe o suprafatd alunecoasa | BG [la He ce u3anonasa Bbpxy xMb3rasa nosbpxHocT | RUS He ucnonb3osatb Ha
CKoNb3kol nosepxHocTu | CZ Nepouiivejte na kluzkém povrchu | HR He kopucTinth Ha knusaeoj nosplmtu | BA Ne
koristiti na klizavoj povrsini | HR Ne koristiti na klizavoj povrsini | SK Nepouzivajte na kizkom povrchu | AL Mos e pérdorni né 5|perfaqe té
rreshq\tshme | GR Mnv to Ypnowomolette oe oAoBnen emdavela | EST Arge kasutage libedal pinnal | UA He BukopucTosyiite Ha
HepisHiit noBepxHi | TR Kaygan bir yizeyde kullanmayin | LT Nenaudokite ant slidZios dangos | LV Nelietot uz slidenas virsmas | AR puswsy
&5 g e | IL 770 NDWD 7V wonWAY X

GB Do not sit on backrest | FR/B Ne pas s'asseoir sur le dossier | ES No se siente en el respaldo | DE Nicht auf die
Ruckenlehne setzen | NL/B Niet op de rugleuning zitten | IT Non sedersi sullo schienale | PT N3o se sente no encosto
| FIN Al3 istu selkdnojalle | SE Sitt inte p& ryggstddet | NO Ikke sitt p& ryggstetten | DK Sid ikke pa rygleenet | PL Nie
siadaj na oparciu | SI Ne sedite na naslonjalo | HU Ne Gljon a hattdmlara | RO Nu stati pe spatar | BG He capali Ha
obnerankata | RUS He cagutbes Ha cnntky | CZ Nesedejte na opéradlo | RS He cegeTu Ha HacnoHy

| BA Ne sjedajte na naslon | HR Ne sjedajte na naslon | SK Nesadajte na operadlo | AL Mos u ulni né mbéshtetése |
GR Mnv kdBeote otnv A&t tou kablopatog | EE Arge istuge seljatoele | UA He cigaiite Ha crunky | TR Arkaliga
oturmayin | LT Neséskite ant atlo$o | LV Nesédieties uz atzveltnes | AR Lyl aiws s oules ¥ | IL 200 Maywn 7y nawy ix

sl

GB Do not sit on armrest | FR/B Ne pas s'asseoir sur |'accoudoir | ES No se siente en el reposabrazos | DE Nicht auf
die Armlehne setzen | NL/B Niet op de armleumng zitten | IT Non sedersi sul bracciolo | PT N&o se sente no apoio
de brago | FIN Al3 istu kasinojalle | SE Sitt inte p& armstddet | NO Ikke sitt pd armlenet | DK Sid ikke p& armlaenet |
PL Nie siadaj na podtokietniku | SI Ne sedite na naslonu za roke | HU Ne 0ljén a karfara | RO Nu stati pe cotiere |

BG He capait Ha noanakbTHuka | RUS He caguTbea Ha nognokoTHuk | CZ Nesedejte na podrucku | HR He cepetu Ha
HacnoHy 3a pyky | BA Ne sjedajte na naslon za ruke | RS Ne sjedajte na naslon za ruke | SK Nesadajte na laktovy
opierku | AL Mos u ulni né mbéshtetésen e krahut | GR Mnv kdBecte oto umpdtoo tng kapékhag | EE Arge istuge
kaetojale | UA He cinaitte Ha nignokithuk | TR Kol dayanadina oturmayin | LT Neséskite ant porankio | LV Nesédieties uz roku balsta |
AR £hil dis e pulzs Y | IL 70 naywn 7y nawy x

>§€

GB Do not stand on chair/sofa | FR/B Ne pas se tenir debout sur une chaise/un canapé | ES No se pare sobre la
silla/el sofé | DE Nicht auf Stuhl/Sofa stehen | NL/B Niet op een stoel/bank gaan staan | IT Non stare in piedi sulla
sedia/sul divano | PT N&o fique em pé na cadeira/no sofa | FIN Ala seiso tuolilla/sohvalla | SE Sta inte pa stol/soffa |
NO Ikke st& pa stol/sofa | DK Sta ikke pé stol/sofa | PL Nie stawaj na fotelu/sofie | SI Ne stojte na stolu/kavcu |

HU Ne élljon székre/kanapéra | RO Nu stati in picioare pe scaun/canapea | BG He cToiite Ha cTon/aveaH |

RUS He BcTaBaTb Ha cTyn/aveat | CZ Nestljte na Zidli/pohovce | HR He cTajatvt Ha cTonuun/codu | BA Ne stojte na
stolici/sofi | RS Ne stojte na stolici/sofi | SK Nestojte na stoli¢ke/pohovke | AL Mos géndroni mbi karrige/divan |

GR Mnyv otékeote oe Kapékha/kavaré | EE Arge seiske toolil /diivanil | UA He cTiliTe Ha cTinbli/aneani | TR Sandalye/kanepenin Uzerine
cikmayin | LT Neséskite ant kédés/sofos kradto | LV Nestajieties uz krésla/divana | AR a3/ Je sy | IL 190/%012 7y TIDY7 X

i

GB Do not tilt when in use | FR/B Ne pas basculer lors de I'utilisation | ES No incline el producto durante su uso |
DE Nicht kippen wahrend des Gebrauchs | NL/B Niet kantelen tijdens gebruik | IT Non inclinare durante I'uso |
PT N3o incline durante o uso | FIN Al3 kallista kiyton aikana | SE Luta inte ndr du anvander den | NO Ikke tipp nar den
\ eri bruk | DK Vip ikke, n&r den er i brug | PL Nie przechyla¢ podczas uzywania | SI Ne nagibajte med uporabo |

%)) | HU Ne déntse haszndlat kézben | RO Nu inclinati in timpul utiliz8rii | BG He HaknansiiTe no Bpeme Ha ynoTtpe6a |
RUS He HaknoHaTb BO Bpema ucnonbsosarus | CZ Nenaklanéjte béhem pouzivani | RS He Harumatit Tokom ynotpebe
| BA Ne naginjite tijekom upotrebe | HR Ne naglnjlte tijekom upotrebe | SK Nenakldfajte pocas pouzwama |
AL Mos e anoni kur éshté né pérdorim | GR Mnv vépvete katd tn xerion | EE Arge kallutage kasutamise ajal | UA He HaxunsiiTe nig yac
BukopucTtanHs | TR Kullanim sirasinda egmeyin | LT Nenaudokite pakreipe | LV Nelieciet, lietojot | AR saseyi ctsl ye ¥ | IL wintwn [pra nivn7 ix







GB assembly parts | FR/B Pieces d'assemblage | ES Piezas de ensamblaje | DE Montageteile |
NL/B Montageonderdelen | IT Parti di assemblaggio | PT Pecas de montagem | FIN Kokoonpanon osat |
SE Monteringsdelar | NO Monteringsdeler | DK Monteringsdele | PL Czesci montazowe | SI Sestavni deli |

HU Osszeszerelési alkatrészek | RO Piese de asamblare | BG Yactu 3a MoHTax | RUS [etanu c6opku |

CZ Montazni dily | HR Jenosu 3a MoHTaxy | BA Dijelovi za montazu | RS Dijelovi za montazu |

SK Montazne diely | AL Pjesét e montimit | GR EEaptripuata cuvapuoloynong | EE Kokkupaneku osad | UA
[Netani ana cknagadHa | TR Montaj parcalari | LT Surinkimo dalys | LV Montazas dalas |
AR gzl <321 | IL 2270 P70
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GB If there are missing or broken parts, please do not return the product to the store. Please log onto our
website, or contact Customer Service at: FR/B S'il manque des piéces ou si des piéces sont cassées, ne
retournez pas le produit au magasin. Veuillez visiter notre site Web ou contacter le service client & : ES Si hay
piezas faltantes o rotas, no devuelva el producto a la tienda. Ingrese a nuestro sitio web o contacte con Atencién
al Cliente en: DE Sollten Teile fehlen oder beschadigt sein, bringen Sie das Produkt bitte nicht ins Geschaft zurick.
Besuchen Sie unsere Website oder wenden Sie sich an den Kundenservice unter: NL/B Als er onderdelen
ontbreken of stuk zijn, breng het product dan niet terug naar de winkel. Ga naar onze website of neem contact
op met de klantenservice via: IT Se ci sono parti mancanti o danneggiate, non restituire il prodotto al negozio.
Visita il nostro sito web o contatta il Servizio Clienti a: PT Se houver pegas em falta ou danificadas, ndo devolva
o produto a loja. Acesse 0 nosso site ou entre em contato com o Atendimento ao Cliente em: FIN Jos osia puuttuu
tai ne ovat rikki, 413 palauta tuotetta myymalaan. Kirjaudu verkkosivuillemme tai ota yhteyttéd asiakaspalveluun
osoitteessa: SE Om delar saknas eller ar trasiga, returnera inte produkten till butiken. Besok var webbplats eller
kontakta kundtjanst pa: NO Hvis det mangler deler eller de er @delagte, vennligst ikke returner produktet til
butikken. G4 til nettsiden var eller kontakt kundeservice p&: DK Hvis der mangler dele eller de er beskadigede,
ma du ikke returnere produktet til butikken. G4 til vores hjemmeside eller kontakt kundeservice pa: PL Jesli brakuje
czesci lub sg one uszkodzone, nie zwracaj produktu do sklepu. Wejdz na nasza strone internetowa lub skontaktuj
sie z obstuga klienta pod adresem: SI Ce manjkajo deli ali so poskodovani, izdelka ne vradajte v trgovino. Obiscite
naso spletno stran ali kontaktirajte podporo strankam na: HU Ha hidnyzé vagy sérUlt alkatrészeket taldl, ne vigye
vissza a terméket az Uzletbe. Latogasson el weboldalunkra, vagy Iépjen kapcsolatba az Ugyfélszolgélattal a
kovetkez& cimen: RO Daca existd piese lipsd sau defecte, nu returnati produsul in magazin. V3 rugdm s3 accesati
site-ul nostru sau s3 contactati Serviciul Clienti la: BG Ako nMnNcBaT 4acTu MM ca NOBPEAEHM, He BpbluaiTe
npoaykTa B MarasmHa. Mons, nocetete Hawuma yebcaT nnm ce cebpxkeTe ¢ OBCnyxBaHe Ha KnneHTu Ha: RUS Eciiun
OTCYTCTBYIOT MM MOBPEXAEHbl OeTanu, He BO3BpallaiiTe ToBap B MarasuH. lNepeignTe Ha Hall canuT unu
CBAXMTECH CO cnyx6oM nogaepxkm no agpecy: CZ Pokud chybi dily nebo jsou poskozené, nevracejte vyrobek
do obchodu. Navstivte nase webové strdnky nebo kontaktujte zdkaznicky servis na: RS HepocTajy wnu cy
owTeheHu aenosm, MoMMO Bac Aa He BpahaTe NPou3eof Yy NPOAaBHMLY. MOIMMO Bac Aa ce NpujaBuTe Ha Hally
WHTEPHET CTPaHWLLy WM KOHTakTMpaTe cnyxby 3a nomMoh kopucHuumMa Ha: BA Ako nedostaju dijelovi ili su
o$tedeni, nemojte vradati proizvod u prodavnicu. Posjetite nasu web stranicu ili kontaktirajte korisni¢ku podrsku
na: HR Ako nedostaju dijelovi ili su o$teceni, nemojte vracati proizvod u trgovinu. Posjetite nasu web stranicu ili
kontaktirajte korisni¢ku sluzbu na: SK Ak chybaju diely alebo s poskodené, nevracajte vyrobok do obchodu.
Navstivte nasu webovU stranku alebo kontaktujte zdkaznicky servis na: AL Nése ka pjesé gé mungojné ose jané té
démtuara, ju lutemi mos e ktheni produktin né dyqgan. Ju lutemi hyni né fagen toné té internetit ose kontaktoni
Shérbimin ndaj Klientit né: GR E&v Aelrmouv 1) elval orracpéva Jepn, unv EMOTPEPETE TO TIPOLOV OTO KATACTNUA.
EmokedBelte v 1oTooeAda pag 1y emkowwvnote e v EEurmpeétnon Melatwy ot dielBbuvon: EE Kui osad
puuduvad voi on katki, drge tagastage toodet poodi. Palun kilastage meie veebisaiti voi votke Uhendust
klienditeenindusega aadressil: UA Akuio BiacyTHi abo 3naMaHi 4aCTUHM, He NoBepTaiiTe ToBap A0 MarasuHy. byab
nacka, sigBinanTe Haw BebcalT abo 3BepHITbCH [0 Cny>6u niaTpuMkn 3a agpecoto: TR Eksik veya kirik parcalar
varsa, [Gtfen UrinG magazaya geri gotirmeyin. Litfen web sitemizi ziyaret edin veya MUsteri Hizmetleri ile iletisime
gecin: LT Jei trOksta daliy arba jos yra sulauzytos, negrazZinkite gaminio | parduotuve. Apsilankykite masy
svetainéje arba susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba adresu: LV Ja dalas trUkst vai ir salauztas, nelodzam
produktu atgriezt veikala. Lidzu, apmekléjiet mUsu vietni vai sazinieties ar klientu apkalpo$anu pa: AR glie ¢ 13
e Mesll dsusy JLas¥l sf G955V Lisdge J) Ussall (b - zeill ] esibl 8oLs] pucs (o byguSa sl 83520 sls=f: | IL INDION D'P'7N W' DN
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US, Canada: (EN/FR)
Tel: +1877-638-7056
email: NACS@keter.com
Mon - Fri | 8am - 6pm ET
Lundi-Vendredi 8h -18h
Sat - Sun | 9am - 6pm ET
Samedi-Dimanche 9h-18h

UK: (EN)

Tel: +44-121-506-0008

email: CSUK@keter.com

Keter UK Ltd,

Beaumont Road Industrial Estate,
Banbury, Oxfordshire, OX16 1RH
Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Switzerland:
Tel: +41-62-767-00-50
email: info@neogard.ch

KETER IBERIA: (SP & PT)

Tel: +34-876-14-13-93

E-mail: Service.Iberia@keter.com
Ctra. de Logrofio, Km.

4,5, 50.011-Zaragoza, Spain

Mon - Fri | 9am - 7pm

N =

France:

Votre produit ayant été acheté dans
une enseigne, gu’elle soit physique ou
sur internet, c’est auprés de cette
enseigne que vous devez faire votre
demande SAV.

Germany / Austria
Tel: +49 (0) 481-21-22-46-3
email: service@keter-ersatzteile.de

Italy
Tel: +39 0422 745900
Email: Servizio.clienti@keter.com

Benelux

Tel: +31-1612-28300

email: service.benelux@keter.com
Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Poland

Tel: +48 59 84 19 892
Service.poland@keter.com
www.keter.pl | www.keter.cz

Hungary
Tel:+3652565900
Service.hungary@keter.com
www.ketershop.hu

Scandinavia
Tel: +48 59 84 19 892
email: Service.nordic@keter.com

Other European Countries
Tel: +31-1612-28300

email: service.benelux@keter.com
Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Israel
Tel: 1-700-70-6015
email: Ketercs@keter.com

South Africa

Tel: 0861-866-766
email: info@keter.co.za
Website: za.Keter.com

I ZHMIE]
Tel: 031-767-2492
E-mail: info@keter.co.kr

€+ 19:00am - 05:30pm

Australia:

Tel: 03 9544 6999

Email: keteraus@keter.com
28 Buckland St,

Clayton, Victoria 3168

Mon - Fri | 9am - 5pm

é Donnez ou recyclez
vos meubles.

WWW.KETER.COM

https://quefairedemesdechets.fr

Association Magasin Déchéterie

Manuale

Raccolta differenziata: segui
le regole del tuo comune




